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يعد اسم “سيريل زاميت” )٣٩( رمزا من رموز الذوق و 
الموهبة، فذلك الرجل الفرنسي ذو المواهب المتعددة لديه 
من الحس الجمالي و المهارة الثقافية مما يؤهله ليكون 

خبيرا في مجالات العلاقات العامة و التسويق و 
التصميم و إدارة و تنظيم الفعاليات المختلفة. لما يقرب 

عقدا من الزمن اتخذ سيريل من الإمارات العربية 
المتحدة مقرا لكي ينشئ شبكة من المصممين الإقليميين 
حتى استطاع أن يطلق مشاريع تصاميم عالمية في دبي. 

يعد مشروع “Design Days Dubai” أو “أيام دبي 
للتصميم” واحدا من أوائل المعارض التي خصصت 

لانتقاء و إصدار تصاميم محددة في دول مجلس 
التعاون الخليجي. تطور المعرض ليصبح ما يسمى 

“Dubai Design Week” أو “أسبوع دبي للتصميم” 
و الذى استمر سيريل في إدارته أيضا. قام سيريل بتدعيم 

و ترويج فن التصميم سواء تلك التي تنتمى لمؤسسات 
ذات جدارة عالية أو أفراد ذات صيت كبير في عالم 
الصناعة الإبداعية. قبل منصبه الحكومي الحالي 

كمستشار خبير في هيئة دبي للثقافة و الفنون، شملت 
جهوده المهنية السابقة برنامجه في المعهد الفرنسي في 
مدينة براج و مجهوداته في القسم الثقافي في السفارة 

الفرنسية في لندن و تنظيم احتفال مونترو الموسيقي في 
سويسرا و الإشراف على إطلاق فرقة “يو بي إس فيربير” 

الموسيقي للشباب، بالإضافة إلى تعاقده مع بنك 
HSBC الخاص كراع رئيسي لمعرض ميامي للتصاميم 

والذي ساعد بشكل كبير على نمو معرضه الخاص.

Attached to the name Cyril Zammit )39( 
are the attributes of taste and talent. A 
Paris-born Frenchman of many hats, 
Cyril’s distinct aesthetic and cultivated 
expertise cover the fields of marketing, 
PR, design, event management, and 
curation. Based in the UAE for close to a 
decade, Cyril has developed a network of 
regional designers and launched 
international design projects in Dubai— 
which includes Design Days Dubai, the 
first fair of its kind in the GCC dedicated 
to limited edition and collectable designs. 
Design Days has since evolved into Dubai 
Design Week, of which he formerly 
directed. He continuously promotes 
design to creditable institutions and 
noteworthy individuals in the creative 
industry. Prior to his current government-
appointed position as expert consultant 
to the Dubai Culture and Arts Authority, 
Cyril’s past professional endeavors include 
his start at the French Institute in Prague, 
London’s Cultural Department of the 
French Embassy, managing sponsorships 
for Switzerland’s Montreux Jazz Festival, 
managing the launch of the UBS Verbier 
Festival Youth Orchestra, as well as 
signing HSBC Private Bank as principal 
sponsor to Design Miami, which helped 
the show grow massively.
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On a five-hour flight from Dubai to 
Bucharest, jet-setter designer-
entrepreneur, Cyril, addresses my 
keen and actively curious questions 
on his career trajectory and the GCC’s 
creative industry. 

Malak Al-Suwaihel: Cyril, you are 
widely recognized for your role in 
promoting and supporting Dubai’s 
design scene, particularly through 
the internationally renowned design 
fair Design Days Dubai (DDD) and 
Dubai Design Week (DXBDW). Talk to 
us about the fair’s inauguration and 
the challenges you’ve initially faced 
starting and promoting the fair.

Cyrzil Zammit: For DDD, we were a 
pair who worked night and day for 
nine months to set it all up. I visited 
design galleries abroad and tried to 
convince them to join us in Dubai in 
March 2012. People had 
misconceptions about the country, its 
people, and many more believed that 
its market was boundlessly wealthy, 
as if there was rainfall exclusive to 
Dubai where banknotes were pouring 
from the sky. Regardless of these 
preconceptions, my team and I 
offered the best we could of limited-
edition design creations, hence the 
high price tag. The innovative 

selection we offered was extremely 
welcomed, and the new talents and 
installations that we featured are still 
vivid in people’s memories when they 
talk to me about the exhibition today.

The other challenge was to find local 
or regional talents whose work could 
visually and conceptually align with 
those presented by internationally 
renowned and iconic designers. I was 
reluctant to take some on board from 
the first edition because I knew they 
were not ready and I did not want 
expert eyes, journalists, or collectors 
to degrade or look down upon these 
up-and-coming talents. So we 
introduced them on a gradual basis, 
and launched initiatives with 
Tashkeel, Van Cleef & Arpels, and 
Dubai Culture to nurture these local 
talents.

For DXBDW, the scene was already 
rolling )DDD in 2013, Beirut Design 
Week since 2014(. The challenge then 
was to extend our outreach and to 
find creative talents across the city. 
We did so in order to establish a 
sustainable movement within the 
city’s creative industry that not only 
relies on sponsorships, but finds 
power in the rising number of those 
within its community. 

على متن رحلة طيران ستســـتغرق خمس 
ســـاعات لتصل إلى بوخارســـت من دبي، قام 

ســـيريل بإشـــباع فضولي و تساؤلاتي بالحديث عن 
مســـاره المهني و عـــن الصناعة الإبداعية التي 

يـــشرف عليها في دول مجلس التعاون 
الخليجي.

ملاك السـويحل: سـريل، قد اشـتهرت بدورك 
الكبـر في ترويـج و تدعيـم فـن التصميم في 

دبـي، خاصـة من خـلال كل من معرضي 
التصميـم “أيـام دبـي للتصميم” و “أسـبوع 

دبـي للتصميـم” اللـذان اشـتهرا عالميا. حدثنا 
عـن افتتـاح معرضـك الحالي و عـن التحديات 

الـي واجهتهـا من أجل الترويـج للمعرض.

سـريل زاميـت: بالنسـبة لمعـرض “أيـام دبـي 
للتصميـم” كنـا نعمـل ليـلا و نهـارا لمـدة تسـعة 
أشـهر مـن أجـل وضـع كافـة الأمـور في نصابهـا 

الصحيـح. فقـد زرت العديـد مـن معـارض 
التصاميـم بالخـارج و حاولـت إقناعهـم 

بالانضمـام إلينـا في دبـي عـام ٢٠١٢. للأسـف 
الشـديد، الكثـير لديـه مفاهيـم خاطئـة عـن 
البلـد و عـن شـعبها. بـل يؤمـن بعضهـم أن 

السـوق التجـاري في دبـي ثـري ثـراء فاحشـا و 
كأن هنـاك أمطـارا حصريـة في دبـي تنهمـر 

الأوراق النقديـة مـن السـماء مـن خلالهـا. بغـض 
النظـر عـن هـذه الاعتقـادات، قمـت أنـا و فريقـي 
بعـرض أفضـل مـا لدينـا مـن إبداعـات التصميـم 

ذات الإصـدار المحـدود و مـن ثـم تبـع ارتفـاع 
سـعرها. تلقـت المجموعـة الإبداعيـة الـتي 

عرضناهـا بالترحـاب الشـديد و لازالـت المواهـب و 
المنشـآت الجديـدة الـتي قدمناهـا حيـة في 
ذكريـات النـاس و ذلـك أراه عندمـا يأتـون 

للتحـدث معـي عـن المعـرض حـتى الآن.

يقبـع التحـدي الثـاني في العثـور عـلى مواهـب 
محليـة و إقليميـة مـن شـأنها مواكبـة تلـك 

الأعمـال الـتي يقدمهـا المصممـون المشـهورون 
عالميـا شـكلا ومحتـوى. كنـت مـترددا لعـرض 

بعضـا مـن هـذه المواهـب بـدءا مـن عملهـا 
الإبداعـي الأول و ذلـك لإدراكي بعـدم 

اسـتعدادها للظهـور بعـد، لا سـيما كونهـا 
الأعمـال الأولى قـد يشـجع الخـراء و 

الصحفيـين التقليـل مـن قدرهـا و إحبـاط 
المواهـب الناشـئة. لذلـك قمنـا بتقديمهـا بشـكل 

تدريجـي عـن طريـق مبادراتنـا بالتعاقـد مـع 
هيئـات “تشـكيل” و “فـان كليـف آنـد آربلـز” و 
“دبـي للثقافـة” مـن أجـل تعزيـز هـذه المواهـب 

المحليـة.

بالنسـبة لمعـرض “أسـبوع دبـي للتصميـم” فالأمـر 
كان اسـتكمالا لمـا سـبقه مـن معـارض )حيـث تـم 
إنشـاء “أيـام دبـي للتصميـم” في ٢٠١٣ و “أسـبوع 
بـيروت للتصميـم” في عـام ٢٠١٤ مـن قبـل(. ظهـر 

التحـدي في توسـيع نطاقنـا و العثـور عـلى مواهـب 
إبداعيـة جديـدة مـن كافـة أنحـاء المدينـة. لقـد 
فعلنـا ذلـك مـن أجـل تأسـيس حركـة مدعمـة 
داخـل الصناعـة الإبداعيـة في المدينـة و الـتي لا 
تعتمـد عـلى المسـؤولين الرعـاة فحسـب و إنمـا 
تسـتمد قوتهـا مـن العـدد المتزايـد مـن أفرادهـا 

دخـل المجتمـع. تتواجـد الصعوبـة في هـذه الحالـة 
في أن دبـي عـلى عكـس العديـد مـن المـدن الأخـرى 

الـتي تشـهد معـارض أسـابيع التصميـم ليسـت 
مدينـة للمشـاة حيـث يمكـن للنـاس التجـول 

بسـهولة و نـشر الأخبـار عـن تلـك الفعاليـات و 
النشـاطات فيمـا بينهـم، بـل هـي مدينـة كبـيرة 

واسـعة و يصعـب متابعـة الأحـداث و الفعاليـات 
عندمـا تزيـد المسـافة عـن الخمسـة و العشريـن 

كيلومـترا بـين المحطـات بعـض الأحيـان.
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The difficulty in such a matter is that 
Dubai, unlike many other cities where 
design weeks are happening, is not a 
pedestrian friendly city where people 
can easily walk around and spread the 
word on such communities and 
events. It’s a place that is spread out, 
so it’s hard to keep track of events 
when there is over 25 km distance 
between some.

MS: To what extent would you call 
Dubai an internationally acclaimed 
”design capital“? Is there more to 
see and expect before placing such 
an accolade on the region’s emerging 
art scene, or is such a statement 
merited at present? 

CZ: I must say, we were blessed in 
Dubai because the authorities 
immediately understood the potential 
that design would bring to the city. 
The government established Dubai 
Design District )d3( a few months 
after the first edition of DDD. Then 
we launched a new high-end trade 
show )Downtown Design( before 
establishing the Dubai Design & 
Fashion Council, Dubai Design Week, 
and the most recent, the Dubai 
Innovation and Design Institute. There 
is an immense enthusiasm for design, 
and we see the potential in Dubai-
based companies to be featured in 
worldwide design publications. It is 

undoubtedly correct to claim that 
Dubai is the design capital of the GCC 
region. UNESCO recently recognized 
Dubai with the ‘Creative City Design’ 
award, the only one in the Middle 
East. As it is a city pioneering in 
innovative solutions, Dubai is an 
establishing hub for creative 
businesses. So naturally, creative 
minds thrive here.

MS: Can you talk to us about your 
early life in respect to your expert 
standing on design and the creative 
field—how did you first develop 
interest in the creative industry?

CZ: I have always been a hyperactive 
kid. A quick learner and very curious, I 
started working during my spare time 
in a local radio station in France when 
I was 15. While presenting the 
station’s news bulletins, I also 
produced my own shows during 
weekends. I carried out a regular 
chronicle on media while I was at the 
university, but I sadly had to stop my 
work at the radio station after 
starting my first real job. My first job 
was at the French Institute in Prague 
and I enjoyed restructuring the 
program with its director and their 
team. We had the honor of hosting 
the French and Czech presidents )F. 
Mitterrand and V. Havel( for its 
reopening in 1995.

م.س: لأي مدى يمكن أن تعتبر دبي “عاصمة 
التصميـم” يشُـهد لهـا عالميـا؟ هـل هناك الكثر 
لرؤيتـه و توقعـه قبـل وضـع هـذا التكريم على 
المشهد الفني الناشئ في المنطقة؟ و هل تستحق 

دبي مثل هذا اللقب حاليا؟

س.ز: يجـب أن أقـر بأننـا محظوظـين بوجـود 
سـلطات قـد أدركـت عـلى الفـور الإمكانيـات الـتي 

يسـتطيع فـن التصميـم أن يجلبـه للمدينـة. 
أنشـأت الحكومـة “منطقـة دبـي للتصميـم” 

بعـد بضعـة أشـهر مـن أول إطـلاق “أيـام دبـي 
للتصميـم.” بعـد ذلـك قـد أطلقنـا معرضـا 

تجاريـا جديـدا راقيـا “تصميـم وسـط البلـد” قبـل 
تأسـيس مجلـس دبـي للتصميـم والأزيـاء و 

أسـبوع دبـي للتصميـم و آخرهـم معهـد دبـي 
للإبـداع و التصميـم. هنـاك حمـاس كبـير 

للتصميـم حيـث يمكـن أن نلاحـظ إمكانيـات 
الـشركات الـتي تتخـذ مـن دبـي مقـرا لهـا مـن 

أجـل عـرض إبداعاتهـا في منشـورات التصميـم 
في كافـة أنحـاء العالـم. ممـا لا شـك فيـه أنـه 

مـن الصحيـح اعتبـار دبـي كعاصمـة التصميـم 
في دول الخليـج. قـد قامـت اليونسـكو مؤخـرا 
بمنـح دبـي جائـزة “تصميـم المدينـة الإبداعيـة” 
و هـي الجائـزة الفريـدة مـن نوعهـا في الـشرق 
الأوسـط. تعتـر دبـي المدينـة الرائـدة في مجـال 

الحلـول المبتكـرة حيـث أنهـا بمثابـة مركـز 
تأسـيسي للأعمـال الإبداعيـة. مـن الطبيعـي أن 

تزدهـر العقـول المبدعـة هنـا.

م.س: هـل يمكنـك أن تحدثنـا عـن حياتـك 
السـابقة فيمـا يتعلـق بمكانتـك الحاليـة 

كخبـر في التصميـم و الحقـل الإبداعـي— 
كيـف تطـور اهتمامـك بالصناعـة الإبداعيـة 

لأول مرة؟

س.ز: لطالمـا كنـت طفـلا مفـرط الحركـة. 
شـجعتني سرعـة تعلمـي و كـرة فضـولي لأبـدأ 

العمـل مـن سن مبكـر بمـا يناهـز الخامسـة 
عـشر خـلال وقـت فراغـي في محطـة راديـو 
محليـة في فرنسـا. أثنـاء تقديـم النـشرات 

الإخباريـة في هـذه المحطـة، قمـت بإصـدار 
برامجـي الخاصـة خـلال عطـلات نهايـة الأسـبوع. 

كنـت أقـوم بتسـجيل الأحـداث عـلى وسـائط 
الإعـلام بشـكل منتظـم خـلال سـنوات جامعـتي، 

و لكـن للأسـف اضطـررت للتوقـف عـن العمـل 
في محطـة الراديـو بعدمـا بـدأت وظيفـتي الأولى 
في المعهـد الفرنـسي في مدينـة بـراج. وقتهـا قـد 

اسـتمتعت بإعـادة هيكلـة الرنامـج مـع مديـره و 
فريقـه. كان لنـا الـشرف لاسـتقبال كل مـن 

رؤسـاء فرنسـا و جمهوريـة تشـيك )ف.ميترانـد و 
ف. هافـل( عنـد افتتاحـه عـام ١٩٩٥.
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I enjoy being surrounded by people 
who prefer saying ‘why not’ rather 
than those who constantly ask ‘why’? I 
had the chance to reset and change 
my life several times. Through change 
you learn that nothing is granted to 
you forever. The design sector is 
exactly that. People so often reduce 
the design industry to fashion, graphic, 
and furniture design. However, it is 
first and foremost a school of thought 
that requires the creative ability and 
aptitude to seek different perspectives 
and solutions, and the drive to improve 
upon existing elements.  
        
MS: Talk to us more about your 
schooling and your own creative 
contributions—do you see yourself as 
an artist or exclusively a consultant 
and expert?

CZ: I did not study design, I lived it on 
a daily basis. Before the rise and 
convenience of the Internet, I majored 
in marketing and media at university. 
During that time, I organized a lot of 
events and faced challenges setting 
them up. That time was fertile 
ground—a learning experience that 
helped me grow into and absorb the 
design world’s standards and values. 
Because of it, I am not your average 
abstract thinker and artist. But I see 
myself and other successful designers 

as creative talents who are practical 
and efficient in finding the best 
solution for designs that are both 
beautiful and usable. Now I am 
spending my time helping others in the 
design industry develop a similar code 
of ethics in order to break free from 
the idea that isolates art and design to 
abstract visuals.

MS: Can you talk to us about previous 
professional ventures of yours in the 
creative scene that are perhaps less 
recognized, like your initiatives Abwab 
and Global Grad Show?

CZ: Both Global Grad Show )GGS( and 
Abwab were a natural fit for a city like 
Dubai that offers such fantastic 
marketing visibility. The GGS was 
developed in partnership with RCA in 
London and it was decided that there 
would be no better place than Dubai to 
host a worldwide selection of talents. 
Abwab was the same. I wanted to offer 
visibility to neighboring countries 
where creative talents were hoping to 
get more visibility. The initial idea was 
to offer them a pavilion )one per 
country( and let them work around one 
theme. At Design Days Dubai, we also 
commissioned and supported new 
designers who have since broken out 
worldwide. In fact, I was lucky enough 
to build up a family of diverse talents. 

أحـب أن أكـون محاطـا بأنـاس يفضلـون طـرح 
سـؤال “لـم لا؟” بـدلا مـن “لمـاذا؟” فكذلك 

أتيحـت لي فرصـة إعـادة و تغيـير حيـاتي عـدة 
مـرات. فمـن خـلال التغيـير نتيقـن أن الحيـاة لـن 
تمنحـك شـيئا للأبـد و ذلـك مـا ينطبـق عـلى عالـم 
التصميـم بالضبـط. لطالمـا قـام النـاس بتحديـد و 

تقليـص دور فـن التصميـم إلى الموضـة و 
الجرافيـك و تصميـم الأثـاث فحسـب. إنمـا هـي 
مدرسـة فكريـة قبـل كل شيء، حيـث تتطلـب 

الكفـاءة و القـدرة الإبداعيـة للبحـث عـن مختلـف 
الحلـول و أوجـه النظـر و عـن القـوة الدافعـة الـتي 

مـن شـأنها تطويـر العنـاصر الحاليـة.

م.س: تحـدث إلينـا أكـر عن دراسـتك و عن 
مسـاهماتك الإبداعيـة الخاصـة - هـل تعتبر 

نفسـك فنانا أو خبر استشـاري؟

س.ز: أنـا لـم أدرس فـن التصميـم بـل عشـته 
يوميـا. في زمـن قبـل تقـدم الإنترنـت و مـا نتـج 

عنـه مـن رخـاء و يـسر، اخـترت أن أتخصـص في 
مجـالي التسـويق و الإعـلام في جامعـتي. ففـي 

خـلال هـذه الفـترة الزمنيـة، قمـت بتنظيـم 
العديـد مـن الفعاليـات و الأنشـطة وواجهـت 

الكثـير مـن التحديـات مـن أجـل تنسـيقها بشـكل 
صحيـح. تحتـم عـي أن أكـون مرنـا و مبدعـا في 
آن واحـد و ذلـك مـن أجـل العثـور عـلى أحـن 

الحلـول و أنسـب الاختيـارات. كان ذلـك الوقـت 
بمثابـة الأرض الخصبـة في حيـاتي حيـث كانـت 
بالتجربـة الـتي سـاعدتني عـلى النمـو و اسـتيعاب 
عالـم التصميـم بمعايـيره و قيمـه. بفضـل هـذه 

التجربـة لسـت بالفنـان أو المفكـر التجريـدي الـتي 
قـد تتصورينـه الآن. بـل أرى أنـني اسـتطعت 

برفقـة المصممـين الناجحـين الآخريـن أن نجسـد 

معـى الموهبـة الإبداعيـة العمليـة و الفعالـة الـتي 
تسـتطيع العثـور عـلى أكـر الحلـول التصميميـة 
جمـالا و فائـدة. الآن أقـي وقـتي في مسـاعدة 
الآخريـن في صناعـة التصميـم و ذلـك لوضـع 

مدونـة أخلاقيـات العمـل مماثلـة مـن أجـل 
التحـرر مـن الفكـر الـذي يعـزل الفـن و التصميـم 

و يصنفـه مجـرد كصـور تجريديـة.

م.س: هـل يمكنـك التحـدث إلينا عن المشـاريع 
المهنيـة السـابقة الخاصـة بك في السـاحة 

الإبداعيـة و الـي قـد تعتبر أقل شـهرة مثل 
 ”Global Grad Show“ مبـادرات “أبـواب” و

أو “عـرض جراد العالمي”؟

س.ز: يعـد كل مـن “عـرض جـراد العالمـي” و 
“أبـواب” مـن المشـاريع الـتي تتناسـب مـع طبيعـة 

مدينـة كمدينـة دبـي الـتي لطالمـا كانـت تقـدم رؤيـة 
تسـويقية رائعـة. قـد تـم تطويـر مـشروع “عـرض 

جـراد العالمـي” بالشراكـة مـع RCA في لنـدن و تـم 
الإقـرار أنـه لـن يتواجـد مكانـا أفضـل مـن دبـي من 

أجـل اسـتضافة مجموعـة مختـارة مـن المواهـب 
العالميـة. نفـس الـيء قـد حـدث مـع مشروع 

“أبواب.”

أردت أن أقـدم فرصـة الظهـور عـلى السـاحة 
للمواهـب الإبداعيـة الـتي يأمـل أصحابهـا بالعثـور 

عـلى تلـك الفرصـة. قبعـت الفكـرة الأوليـة في 
تقديـم جنـاح لهـم )واحـدة لـكل بلـد( و السـماح 

لهـم بالعمـل حـول موضـوع مشـترك. في معـرض 
“أيـام دبـي للتصميـم” قمنـا بتكليـف و دعـم 

المصممـين الجـدد الذيـن انتـشروا في كافـة أنحـاء 
العالـم. في الحقيقـة، كنـت محظوظـا بفرصـة 

بنـاء عائلـة امتـازت بتعـدد المواهـب فيهـا.
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MS: How are these initiatives 
bolstering local talent in the GCC, 
and why is it important to do so?

CZ: It is a multi-fold offer. It does 
challenge designers to get out of their 
comfort zone by suddenly meeting 
with visitors, press representatives, 
and potential clients. So there is a 
long list of things to prepare for ahead 
of time and it is not a light exercise. I 
remember some designers running 
out of flyers after only 2 hours, waking 
up late and not showing up on time. 
Dubai provides an opportunity for 
regional designers to be seen outside 
of their countries. I am very proud of 
that, and to be part of such a far-
reaching and inclusive market.

MS: Your career, to say the least, is 
far-reaching and illustrious. Save 
from listing your impressive 
international career, can you give us 
a general, comparative overview 
about working in international 
creative industries as opposed to 
your current position in Dubai? 

CZ: The general pattern is the same. 
We need to be clear with the message 
we bring forth. I like working in the 
GCC region because we often work 
out of a blank canvas, therefore the 
general mindset is open to change. 
Elsewhere in the world, there are 

often established rules or a crowd 
mentality that one has to breakdown 
or break into/out of before eventually 
mobilizing within the industry or 
seeing change. 

Younger nations within the GCC are 
also keen to catch up— overtake the 
‘old world’ by bringing new solutions 
and pushing their people and other 
residents to embrace the ‘what next’ 
attitude. The downside is, sometimes 
we eventually run into situations 
where the lack of benchmarks or 
pre-set standards that help us 
navigate the industry becomes an 
issue. We often see projects that lack 
maturity, or that are underdeveloped 
and won’t be sustainable for long due 
to short and hurried deadlines that 
they were created within. The 
purpose of design goes beyond 
making something look good, it is 
maintaining the durability of the 
project so that it sustains its practical 
and transformational design.

MS: Fill in the blank: The creative 
industry in Dubai, and the GCC as a 
whole, is headed towards 
___________________.

CZ: …a certain level of maturity, but 
must remain humble and 
unpretentious for public use and 
consumption.

م.س: كيـف يمكـن لهـذه المبـادرات أن تدعم 
المواهـب المحليـة في دول مجلـس التعـاون 

الخليجـي و لـم تعتقـد أهميـة القيـام بذلـك؟

س.ز: هـو يعـد عرضـا متعـدد الجوانـب. فهـو 
يحـث المصممـين عـلى الخـروج مـن المألـوف عن 
طريـق الاجتماعـات المفاجـأة مـع الـزوار وممثـي 
الصحافـة و العمـلاء. هنـاك قائمـة طويلـة مـن 
أشـياء يجـب التحضـير لهـا مـن وقـت مبكـر، و 

ذلـك ليـس بالعمـل الهـين. أتذكـر أن هنـاك 
بعضـا مـن المصممـين قـد نفـدت النـشرات منهـم 

بعـد مـي سـاعتين فقـط ممـا أدى إلى عـدم 
ظهورهـم في الوقـت المناسـب بسـبب اسـتيقاظهم 

متأخـرا. تسـتطيع دبـي أن توفـر للمصممـين 
الإقليميـين فرصـة ظهورهـم عـلى السـاحة خـارج 
بلدانهـم. فأنـا فخـور بذلـك و فخـور لكـوني جـزءا 

من هذا السـوق الشـامل واسـع النطاق.

م.س: مسـرتك المهنيـة، أقـل ما يقال عنها، 
مميزة و واسـعة النطاق. بعيدا عن مسـرتك 
العالميـة المثـرة للإعجـاب، هل لك أن تعطينا 

لمحة عامة من شـأنها أن تقارن عملك في 
الصناعـات الإبداعية العالمية السـابقة مع 

وظيفتـك الحالية في دبي؟

س.ز: النمـط العـام لا يتغـير؛ فكلاهمـا اسـتوجبا 
وضـوح الرسـالة الـتي نسـعى لتقديمهـا. أحببت 

العمـل في دول مجلـس التعـاون الخليجـي 
خصيصـا لأنـني أعمـل في صفحـة بيضـاء حيـث أن 

الفكـر العـام قابـل للتغيـير دائمـا. أما بالنسـبة 
لبقيـة العالـم، فـإن هنـاك غالبـا قواعـد ثابتة أو 

عقليـة جماعيـة مشـتركة تحتـم عـلى المرء محاولة 
تفكيـك أجزائـه أو محاولـة إمـا الانضمـام إليـه أو 
الانفصـال عنـه تمامـا قبـل أن يتمكـن مـن حرية 

الحركـة أو ملاحظـة أي تغيـير. فمـدن دول 
مجلـس التعـاون الخليجـي تعتـر بالمدن الشـبابية 
الـتي تسـتطيع مواكبـة الحديـث، حيـث أنها قادرة 

عـلى التغلـب عـلى الفكـر التقليـدي القديم عن 
طريـق توفـير الحلـول الجديـدة و حث الشـعب 

عـلى تقبـل مـا هـو معاصر و حديث.

يكمـن الجانـب السـلبي في قلـة توافـر المعايـير المعدة 
سـابقا أو المؤشرات التي قد تسـهل انتقالنا في هذه 

الصناعـة عنـد مواجهتنـا لبعـض المواقـف. فغالبا 
مـا نقابـل مشـاريعا تفتقـر النضـج و الصلابة 

الكافيـة بسـبب العجلـة في إنهائهـا خـلال فترة 
قصـيرة قـد قمنـا نحـن بتحديدهـا من البداية. 
الهـدف مـن تصميـم المـشروع يتعدى الجانب 
الجمـالي و يسـعى لخلـق نوعـا مـن المتانـة التي 

تمكـن مـن اسـتمرارية فائدتـه العمليـة و قابليتـه 
للتحـول والتغيـير في نفـس وقت.
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MS: Strengths and weaknesses in 
Dubai’s creative industry and the 
region as a whole?

CZ: The potential is there. The 
challenges are often the short-
notices and the client’s expectation 
that the designer can easily provide 
quick fixes. There’s an ongoing issue 
with the use of fake or imitation 
furniture designs that are cheaper 
than commissioning or purchasing 
original pieces. There is also a need 
to support creative talents and their 
original work by establishing and 
maintaining strong copyright laws. 

With those laws, a set of clear 
guidelines on compensating 
designers for their work should be 
issued, because just giving visibility 
to a designer does not pay the bills. 
Finally, there needs to be a general 
shift in attitude about baseless 
preferences for designers of certain 
nationalities. At the end of the day 
it’s the work that counts, not the 
designer’s place of origin. For 
example, back in Holland, we see 
designers as designers—those in the 
industry don’t differentiate between 
those who are Dutch and those who 
are non-Dutch.

MS: You’ve also worked in other 
GCC countries. In particular, can you 
give us a general overview about 
the differences, similarities, pitfalls, 
and successes of the creative 
industry in a burgeoning design 
economy such as Saudi Arabia’s 
with that of Dubai’s? 

CZ: Creative talents are everywhere 
in the GCC, and I am not saying that 
to please your readership. There is, 
however, a need to foster and 
encourage them, exhibit their work 
and make sure they are taken 
seriously. I am talking about serious 
designers— those committed to 
creating a portfolio of reputable work 
and not those who are only 
interested in the title. 

Those in the creative industry should 
also keep in mind that their output 
should also bring simple but effective 
solutions to everyday life. Money 
isn’t the only obstacle. A bigger 
hurdle or barrier delaying the 
progress of some of these designers 
and the industry as a whole 
throughout the GCC is the state of 
mind of some regional public 
authorities and even those from the 
private sector.

م.س: تتجـه الصناعـة الإبداعيـة في دبي و دول 
مجلـس التعـاون الخليجي ككل إلى _______  

(أكمل الفراغ)

س.ز: إلى مسـتوى مـن النضـج مـع الحفـاظ على 
تواضعها و بسـاطتها للاسـتهلاك العام.

م.س: مـاذا عـن نقـاط قوة و ضعف الصناعة 
الإبداعيـة في دبـي و المنطقة ككل؟

س.ز: الإمكانيات الهائلة موجودة دائما. تكمن 
التحديات غالبا في المهلة القصيرة التي يتوجب 

إنهاء التصميم خلالها و توقع العميل دائما أن 
المصمم يستطيع أن يوفر له حلول سريعة. هناك 

مشكلة جارية بسبب لجوء البعض لاستخدام 
تصاميم الأثاث المقلدة و الزائفة التي تكون أقل 
ثمنا من العمولة أو من شراء تصاميم أصلية. 

كما أن هناك حاجة ماسة لدعم المواهب 
الإبداعية و أعمالهم الأصلية عن طريق إنشاء 
قوانين لحقوق الطبع و النشر و المحافظة على 
تطبيقها. سيتم إصدار مبادئ إرشادية واضحة 

من خلال هذه القوانين من شأنها تعويض 
المصمم مقابل أعماله ماديا، فإعطاء الرؤية 
للمصمم فحسب لن تمكنه من العيش. و 

أخيرا، يجب أن نتخذ موقفا واضحا من التحيز 
الذي لا أساس له اتجاه بعض الجنسيات. 

فالعمل الإبداعي هو ما يهما و ليس موطن 
المصمم. على سبيل المثال، نرى المصممين كما 

هم في هولندا - فأولئك الذين يعملون في 
الصناعة لا يفرقون بين الهولندي و غير الهولندي.

م.س: قـد عملـت في دول أخـرى من دول 
مجلـس التعـاون الخليجـي. هل لك أن 
تعطينـا لمحـة عامـة عن أوجه التشـابه و 

الاختـلاف، أوقـات النجـاح و الإخفاق الي 
مـررت بهـا في الصناعـة الإبداعيـة خاصة في 

الاقتصـاد الـذي يزدهـر حاليا في عالم 
التصميـم في دولـة كدولـة المملكـة العربية 
السـعودية مقارنـة مـع تلـك الصناعة الي 

توجـد في دبي؟

س.ز: دول مجلـس التعـاون الخليجـي ممتـئ 
بجميـع المواهـب الإبداعيـة. و أنـا لا أقـول ذلـك 
لإرضـاء كافـة جمهـور القـراء. مـع ذلـك، هنـاك 
حاجـة ماسـة لتعزيـز هـذه المواهـب و تشـجيع 

أصحابهـا لعـرض أعمالهـم الإبداعيـة و التأكـد 
مـن أخذهـا عـلى محمـل الجـد. أتحـدث بالتأكيـد 

عـن المصممـين الجاديـن - أولئـك الذيـن 
يحرصـون عـلى بنـاء سـجل مـن الأعمـال الـتي 

تسـتحق الشـهرة و ليـس أولئـك الذيـن يسـعون 
للحصـول عـلى اللقـب فحسـب. كمـا يجـب عـلى 

العاملـين في المجـال الإبداعـي أن يضعـوا في 
اعتبارهـم أن نتائجهـم الفنيـة ليـس لهـا أن 

تجلـب حلـولا بسـيطة فحسـب و إنمـا فعالـة 
أيضـا للحيـاة اليوميـة. المـال لا يعـد العقبـة 

الوحيـدة. إنمـا العقبـة أو الحاجـز الأكـر الـذي 
يؤخـر تقـدم بعـض هـؤلاء المصممـين أو 

الصناعـة ككل في دول الخليـج هـو العقليـات و 
المفاهيـم المتأخـرة لبعـض السـلطات الحكوميـة 

و أحيانـا لبعـض مـن العاملـين في القطـاع 
الخاص.



 أنا لم أدرس فن 
التصميم بل 
عشته يوميا

I did not study 
design, I lived it 
on a daily basis
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MS: Is one geared more to a local 
as opposed to an international 
audience? Are local designers and 
their creative outputs stuck in the 
GCC, or are they reaching 
international markets?

CZ: I would tell designers from the 
GCC to aim to be on the front page 
of international publications like the 
New York Times )NYT(. But before 
aiming for international distinctions, 
remember to remain humble, learn 
more about your industry, make sure 
you understand the challenges and 
invest your time in travelling and 
attending events. Your great idea has 
probably been implemented 
elsewhere. In design and the creative 
industry, Google is your best friend. 
Then, when you know you have a 
great idea, do not post about it. I 
have seen good ideas being stolen by 
the industry. My advice is to secure 
it with a patent or license, have a 
test-run and present it to some 
trustworthy professionals. 

MS: Culture and identity have a 
deep and vast imprint on the GCC 
region. Are tradition, heritage, and 
culture—in your personal 
opinion—a hindrance to an 

emerging creative industry? How 
can such historical identity markers 
be used to boost design and 
creativity?

CZ: I often compare the work of 
designers to a book writer. Often 
the first project comes from the 
designer’s own personal history, 
country’s heritage, and so on. One 
writes best from what one has 
personally experienced. But I always 
warn designers in the region not to 
stick to their heritage. It could 
become redundant and limit the 
growth and worldwide appreciation 
of the piece once the element of 
surprise has passed. While culture 
and heritage are greatly 
inspirational, creative talents should 
not limit themselves to these 
reference points alone. There is 
immense space for more creative 
ideas in the GCC region, and local 
craftsmanship that is studied and 
documented can be used to further 
innovation. The intersection of local 
craftsmanship and the designer’s 
own creative identity could make for 
a distinctive element or design 
within a piece or overall project 
without being overshadowed by the 
weight of an entire history. 

م.س: هـل تعتقد أننا نسـتهدف الجمهور 
المحـي أكـر من الجمهور الدولي؟ أي هل 
تعتقـد أن المصممـن المحليـن و أعمالهم 

المحليـة قـد علقت في بـلاد الخليج بالرغم من 
طموحهم للوصول إلى الأسـواق العالمية؟

س.ز: أود أن أحـث مصممـي دول الخليـج أن 
يطمحـوا إلى الظهـور في الصفحـة الأولى 

للمنشـورات العالميـة كجريـدة نيويـورك تايمز. 

لكـن قبـل إدراك هـذا الهـدف، تذكـر أن تحافـظ 
عـلى تواضعـك و أن تتعلـم المزيـد عـن مجـال 

عملـك و أن تتأكـد مـن اسـتيعابك للتحديـات 
المختلفـة و أن تسـتثمر وقتـك في السـفر و 

حضـور مختلـف الفعاليـات. ربمـا تـم تطبيـق 
فكرتـك في مـكان آخـر، و لذلـك يعـد موقـع 

جوجـل أفضـل صديـق لـك في الصناعـة الإبداعيـة 
و عالـم التصميـم للبحـث و التأكـد في هـذه 

الحالـة. عندمـا تـدرك أن لديـك فكـرة رائعـة، لا 
تقـم بنشرهـا عـلى الفـور. فلقـد رأيـت العديـد مـن 
الأفـكار الـتي تـم سرقتهـا مـن قبـل أصحـاب هذه 
الصناعـة. نصيحـتي هـي حمايتهـا بـراءة اخـتراع 

أو ترخيـص و إجـراء اختبـار و عرضـه عـلى بعـض 
المهنيـين الموثـوق بهـم.

م.س: تتمتـع الثقافـة و الهويـة ببصمة عميقة 

في منطقـة الخليـج. هـل تعتقد في رأيك أن 
التقاليـد و الـتراث و الثقافة قد يشـكلون عائقا 

أمـام الصناعة الإبداعية الناشـئة؟ و كيف 
يمكـن اسـتخدام علامـات الهوية التاريخية من 

أجـل تعزيـز عالم التصميم و الإبداع؟

س.ز: غالبـا مـا أقـارن أعمـال المصممـين بكتابات 
المؤلـف. فغالبـا مـا يتـم اسـتلهام المـشروع الأول من 

الحيـاة الشـخصية للمؤلـف و مـن تـراث بلـده، و 
ذلـك لأن أفضـل مـا قـد يكتـب عنـه المـرء هو ما 

شـهده و عاشـه شـخصيا. لكنني دائما ما أحذر 
المصممـين بعـدم التوقـف عنـد تراثهم فحسـب. 

فبمجـرد اختفـاء عنـصر المفاجـأة سـتختفي قيمة 
القطعـة الفنيـة، و ذلـك سـيحد مـن تطـور و نمو 

المصمـم و التقليـل مـن التقديـر العالمـي لعملـه 
الفـني. بالرغـم أن الثقافـة و الـتراث مصـدران من 

مصـادر الإلهـام بشـكل كبـير، إلا أن المواهـب 
الإبداعيـة لا يجـب أن تقتـصر عـلى هاتـين النقطتـين 
المرجعيتـين فقـط. هنـاك مسـاحة هائلـة لمزيد من 
الأفـكار الإبداعيـة في منطقـة الخليـج، فالحـرف 

اليدويـة المحليـة الـتي تـم دراسـتها و توثيقهـا يمكن 
توظيفها و اسـتخدامها للوصول إلى مسـتوى 

أعـلى مـن الابتـكار. التقـاء الحـرف اليدوية المحلية 
مـع الهويـة الإبداعيـة للمصمـم يمكـن أن يخلق 

عنـصرا أو تصميمـا فريـدا ضمـن مـشروع فـني كبير 
بـدون أن يكـون مثقـلا بخلفيـة تاريخيـة غابرة.
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MS: How has working in the creative 
industry changed for you, personally, 
throughout the years? And 
objectively, how has it changed 
across the board in the region? 

CZ: Personally I remain a kid and I love 
to explore, travel, and meet new 
talents. My curiosity is often satisfied 
by the work and output of the creative 
industry. I am lucky to also have built 
up a network of friends worldwide, and 
I like to post on social media about 
their new creations and the network of 
valuable people they know. It’s true, 
you don’t need to travel as much as I 
do to be exposed to new design 
concepts thanks to the connective 
powers of social media and the 
internet at large. But it is important 
when you arrive in a new place to 
explore beyond the ‘usual places,’ and 
to stray beyond the beaten path.
In the GCC region, I am very pleased by 
the outcome that has been achieved in 
less than 10 years. Events are 
happening everywhere, and I am glad 
that each city has found its own 
format and structure that 
accommodates for their specific traffic 
of visitors and overall market 

trajectory. We just need to motivate 
the private and public sectors to invest 
more in design shows. They will greatly 
benefit from supporting new talents. It 
happens in sports, in the economy, 
and in the sciences—let’s make it 
happen in design too.

MS: In 2017, you professionally 
transitioned into a government 
appointed position in Dubai—that of 
independent designer and consultant 
to the Dubai Culture & Arts Authority 
as expert for the Vice Chairman Board 
of Director’s Office. Talk to us about 
that transition—from private 
entrepreneurship to public office?

CZ: Somehow, it was back to square 
one for me as I started my career 
working for public administration 
)French Institute in Prague, then in 
London(. I think it is healthy and 
fosters growth to experience working 
on both sides of the private and public 
domains. The private sector will force 
you to be a quick thinker and a flexible 
worker. The public sector works more 
on a mid-to-long term vision, so the 
pace is different. I enjoy working with 
the Government of Dubai. 

م.س: كيـف تغـرت طبيعـة عملك على 
المسـتوى الشـخصي في المجال الإبداعي على مر 

السـنن؟ و كيـف تغـرت طبيعـة العمل على 
المسـتوى العـام في هـذه المنطقـة من العالم؟

س.ز: أنـا شـخصيا لازلـت طفـلا، أحـب 
الاستكشـاف و السـفر و مقابلـة المواهـب 

الجديـدة. لطالمـا كان العمـل و كل مـا أنتجـه في 
عالـم الصناعـة الإبداعيـة هـو مـا يشـبع فضـولي. 
أعتـر نفـسي محظوظـا لأنـني اسـتطعت أن أنشـأ 

شـبكة مـن المعـارف مـن كافـة أنحـاء العالـم. 
أحـب أن أنـشر و أروج لأعمالهـم الإبداعيـة عـلى 
منصـات التواصـل الاجتماعـي— هـم و شـبكة 

المعـارف القيمـة الـتي لهـا صلـة بهـم. إنهـا 
لحقيقـة، لا تحتـاج إلى أن تسـافر بالقـدر الـذي 
أقـوم بـه لـكي تتعـرف عـلى مفاهيـم جديـدة لفن 

التصميـم، و ذلـك بفضـل سـهولة التواصـل 
الـذي أتاحـه الإنترنـت ومواقـع التواصل 

الاجتماعيـة، و لكنـه مـن المهـم دائمـا أن 
تستكشـف مـا هـو أبعـد مـن “الأماكـن المعتـادة” و 

أن تسـلك دروبـا لـم يخطهـا أحـد مـن قبـل عنـد 
وصولـك إلى فكـرة أو مـكان جديـد.

بالنسـبة إلى منطقـة الخليـج فيسـعدني للغايـة 
النتيجـة الـتي تـم تحقيقهـا في أقـل مـن عـشر 
سـنوات. الفعاليـات تحـدث في كل مـكان و 

يسـعدني أن كل مدينـة قـد وجـدت الشـكل و 
البنيـان اللـذان يتناسـبان مـع شريحـة زوار هـذه 
المدينـة و مـع المسـار الاقتصـادي العـام. نحتـاج 

فقـط أن نحـث كل مـن القطـاع الخـاص و 
القطـاع العـام عـلى الاسـتثمار في عـروض 

التصميـم أكـر، و ذلـك لأنهـم سيسـتفيدون 
كثـيرا مـن دعـم المواهـب الجديـدة. فذاك 
الاسـتثمار شـائعا في مجـالات الرياضـة و 

الاقتصـاد و العلـوم - فلـم لا مجـال التصميـم 
أيضا؟
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If the country were a book, they 
happen to be the foremost authors 
and writers of its present and 
future. I am privileged to be a part 
of that process, and honored to 
offer what I experienced throughout 
my professional career to enhance 
international relations and to build 
up a new way of supporting creative 
minds in the region. There is an 
overall vision to Dubai Culture, one 
that is part of a legacy that is 
invested in art and design. It is 
remarkable to be part of a force of 
influence that will soon open a 
brand new library dedicated to art 
and design in the region that is also 
dedicated to developing cooperative 
networks abroad.

I still consult companies and 
designers outside my mandate at 
Dubai Culture. It is a good and 
balanced mix.

MS: Can you give us some ”insider 
info“? Particularly, pertaining to 
the inner- workings of the private 

as opposed to the public-
governmental sector in respect to 
the creative industry?

CZ: The private sector is a nice and 
challenging environment. If you 
want something, you go out and get 
it. Nothing is granted to you. It is a 
fantastic school of survival. You 
might be given a chance or two but 
the third one will be hard to get. 
And if you’re still standing, you will 
only persist and persevere if you 
know you have the right idea—one 
that is both adaptable and 
innovative. 

MS: Where do you see the 
trajectory of your professional 
career taking you from here? 

CZ: I am celebrating 10 years in the 
UAE in 2019. I am blessed and very 
grateful for this chapter in my life. I 
have met great people and was 
fortunate to see an industry take 
off. I don’t have a specific plan for 
my future. I let things happen. 

م.س: في عـام ٢٠١٧، قـد انتقلـت للعمل في 
منصب حكومي في دبي - من مستشـار و 
مصمـم مسـتقل إلى العمـل في هيئة دبي 

للثقافـة و الفنـون كخبـر مكتب نائب رئيس 
مجلـس الإدارة. حدثنـا عـن طبيعة هذا الانتقال 

مـن عمـل خـاص حر إلى مكتب حكومي.

س.ز: كأنـني رجعـت إلى طبيعـة عمـي الأول و 
ذلـك لأنـني قـد بـدأت مسـاري المهـني في العمل 
لحسـاب إدارة حكوميـة )المعهـد الفرنـسي في 

مدينـة بـراج ثـم في لنـدن(. أعتقـد أنـه شيء 
صحـي لأنـه يعـزز نمـو و نضـج خـرة الشـخص 

عندمـا يعمـل في كلا القطاعـين الخـاص و العـام. 
القطـاع الخـاص سـيجعل منـك شـخصا مرنـا 
سريـع التفكـير. أمـا القطـاع العـام فيهـدف إلى 

رؤيـة متوسـطة أو طويلـة المـدى. الوتـيرة تختلـف 
في كلا القطاعـين. أنـا أسـتمتع بالعمـل مـع 

حكومـة دبـي. إذا اعترنـا دبـي كالكتـاب فسـيعتر 
ممثلـو الحكومـة أهـم كتَّـاب و مؤلفـي هـذا 

الكتـاب سـواء في الزمـن الحـاضر أو المسـتقبل. 
فيشرفـني أن أكـون جـزءا مـن هـذه العمليـة و 

يشرفـني أن أعـرض مـا اكتسـبته مـن خـرة خـلال 
مسـاري المهـني مـن أجـل تحسـين العلاقات 

العامـة و إنشـاء طريقـا جديـدا لدعـم العقـول 
المبدعـة في هـذه المنطقـة مـن العالـم. هنـاك رؤيـة 
مسـتقبلية شـاملة لدبـي الثقافيـة, حيـث سـتعد 

تلـك الرؤيـة جـزءا جذريـا مـن الـتراث الذي سـيتم 
اسـتثماره في الفـن و التصميـم. مـن الرائـع أن 

تكـون جـزءا مـن قـوة التأثـير الـذي سـتفتح قريبـا 
مكتبـة جديـدة مكرسـة للفـن و التصميـم في 
المنطقـة و هـي مكرسـة أيضـا لتطويـر شـبكات 
تعاونيـة في الخـارج. مازالـت أقـوم باستشـارة 
الـشركات و المصممـين خـارج نطـاق ولايـتي في 

مؤسسـة دبـي للثقافـة . إنـه مزيـج جيـد و 
متوازن.

م.س: هـل يمكنـك أن تقـدم لنا بعض 
المعلومـات من داخـل المنظومة؟ خاصة فيما 

يتعلـق بالأعمـال الداخليـة في القطاع الخاص 
مقارنـة بالقطـاع الحكومـي في مجال الصناعة 

الإبداعية؟

س.ز: يمتـاز القطـاع الخـاص ببيئـة لطيفـة و 
لكنهـا صعبـة. إذا أردت شـيئا، عليـك الخـروج و 

السـعي للحصـول عليـه. لـن تمنحـك الحياة شـيئا 
مـن نفسـها، لذلـك أعتـر العمـل فيه بمثابة 

مدرسـة رائعـة في حـد ذاتهـا لتعلـم البقـاء على قيد 
الحيـاة. يمكـن أن تحصـل عـلى فرصـة أو فرصتـين 
و لكـن سـيصعب الحصـول عـلى الثالثـة إذا لازلـت 
قائمـا في العمـل. فعليـك بالاسـتمرار و المثابـرة إذا 

كنـت عـلى يقـين مـن أن فكرتـك صحيحة —
مبتكـرة و قابلـة للتكيـف.
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MS: Anything currently in the works 
you’d like to talk to us about or 
promote?

CZ: Last year I connected Nada Debs 
with FBMI )Fatima Bint Mohamed Bin 
Zayed Initiative( and we produced a 
great collection made by women 
weavers in Afghanistan. It was 
selected for the Beazley Designs of 
the Year prize at the London Design 
Museum. 

I am preparing new projects for this 
year but it is too early to share them 
now. I am also very keen on 
promoting talents that I’m not 
familiar with on my social media and/
or blog. I would look at each portfolio 
or creation, have an in-depth 
discussion with the designer, and post 
about their work free of charge, 
because finding talents that are worth 
featuring is a reward in itself for me.

أحببت العمل في دول 
مجلس التعاون الخليجي 
خصيصا لأنني أعمل في 
صفحة بيضاء حيث أن 
الفكر العام قابل للتغير 

دائما.
I like working in the 
GCC region because 

we often work out of 
a blank canvas, 

therefore the general 
mindset is open to 

change. 

م.س: أين سيأخذك مسارك المهني من هنا؟

س.ز: في ٢٠١٩ سأحتفل بمرور عشر سنوات على 
وجودي في الإمارات العربية المتحدة. فأنا ممتن و 
محظوظ لتلك الفترة من حياتي. لقد قابلت أناسا 

عظيمة و كنت محظوظا بأن أشهد افتتاح 
العديد من الصناعات. ليس لدي خطة محددة 

لمستقبي الآن فأترك الأشياء تأخذ مسارها.

م.س: هل تحب أن تحدثنا عن أي مشاريع 
حالية تديرها أو تروج إليها؟

س.ز: في السـنة السـابقة قد أوصلت مشروع 
فاطمـة بنـت محمـد بـن زايـد بشركـة ندى ديبز 

ممـا أثمـر عنـه مجموعـة رائعـة من السـجاد الذي 
أنتجتـه النسـاء الأفغانسـتانيات. تـم اختيـار هذه 
المبـادرة مـن قبـل تصاميـم “بيـزلي” لجائزة العام 

في متحـف لنـدن للتصميـم. أقـوم بتحضـير 
العديـد مـن المشـاريع ليتـم عرضهـا هـذا العام و 
لكـن لايـزال الوقـت مبكـرا للإفصـاح عنها الآن. 
بالإضافـة لذلـك سـأزال دائمـا أروج للمواهب 

الجديـدة عـلى قنـوات التواصـل الاجتماعـي او على 
مدونـتي. أقـوم بالاطـلاع على سـجل أعمالهم 

الإبداعيـة و إجـراء حديثـا عميقـا مـع أصحابهـا و 
مـن ثـم أقـوم بنـشر تلـك الأعمـال. كل ذلك يتم 

بـدون مقابـل، فالعثـور على مواهب تسـتحق 
الشـهرة تعد جائزة في حد ذاتها بالنسـبة لي.
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